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Abstract

As China’s overall national strength continues to rise, its cultural undertakings have flourished,
leading to increasingly frequent cross-cultural exchanges. Language, as the vibrant carrier of cul-
ture, forms a mutually reinforcing relationship with culture. Against this backdrop, the “going-out”
of the Chinese language holds immense potential for disseminating Chinese culture. Among the Chi-
nese linguistic features, the use of four-character word stands out for its rich historical roots, con-
ciseness, symmetry, and popularity among the masses. However, translating Chinese four-character
words into English often poses a challenge due to the lack of direct equivalents, adding complexity
to their comprehension, dissemination, and translation processes. This, in turn, makes them a cru-
cial yet difficult aspect of cross-cultural communication. In light of this, this paper, drawing on the
Communicative Translation Theory and examining translation examples of Chinese four-character
words in cross-cultural communication channels such as literary works, news reports, and film and
television productions, systematically analyzes their characteristics, classifications, and translation
methods. The aim is to provide insights for future cross-cultural translation practices, thereby fa-
cilitating the understanding and dissemination of Chinese four-character words in cross-cultural
contexts. The structure of this paper comprises four parts: the Introduction outlines the research
background and significance; it proceeds to introduce the characteristics of Chinese four-character
words; follows with a detailed classification of these words; focuses on translation methods for Chi-
nese four-character words in cross-cultural contexts; and concludes by summarizing the research
findings.
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1. 518

VY =#% (Four-Character Word) i FH g st A ize, o BARTF Gh Al FH I R) IF3%A — /N ERf B9 vk, (HER7E
(FF&) DRI I (R HURAMEE A&, L BRATE R TR “ OGNS, 7EW 2
M, TR, BFER” “Bukik, WHEER” 5. | L) a5, AMTUIET SO 2 R DY 7 4%
.

“PUAE” XA R E T ORI B2 K i B T SR A TE 1956 AR T (DUB RIS I EAE ) — S0
HI[L]. JF& BN, DAERMETEEARNY K, HEETHR “&07 o FENUCH Y ERE &0 &
AL, IS . PRI R . TR S A S T TR DY A S = s T X A [2]. TSR A H Y
AL RS R 2 DO A% (3] S8 I ot [ X SCRRA 2 R B, LA DU A% S o i) R 7
it 1462 k5, T LL “EESCALIYFH T NSRBI A 35 K, HR AT 21 B SC T IR MR, X —
AR, A BT SO TEBE T S0 DY A% B 70 M A7 3R 25 1]

R A SCRFCZ BB R B 18, 456 = KEEIRR, RADITE SCHALSE P DGE DA% 10 . 328
DASEIBE 770, DASHAERE A J5 BB SRR R S PR (A5 2, (R DU DU A A 7 18 SUA B S Hh I B R S
L ¥
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FEHR AN S AZ I H SRR A R, ARRES AR SEAEM, B RRIE -, DU B
P AL T T H A A BT BARIIE A o (ER S S R L B R R KR AN —, IS Bt 5 DU S A X R )
Riri, PUsREEHR B HALRE “like father, like son” (A HACUAHILTF), “easy come, easy go” CRIFH S,
FAE G IXFER L . T h HS2 A Four-letter Word, {H 2 —fGHS AR NTIE, I AERY R IY 4%
B ARFEAS PRl iR 1, RAEE. Bk, 1. ERSEMEFEEN AN TN ZBM S EfliE
ok, A H AR R B TR .

2. PREFRENT R
21 BRI

VOt NATFER IR WS Th A R PR, g T8 (e . = B I, AR DY 46 AT LAAERR
RTINS T R OOEWT . IESIRIE. AR, RSCEE G RORGE T VAR SCAE RIS, T4
Al e fhig At LRSS, B JHERAC. M T BT icds. mosudons BLECR T k.

2.1.1. FEEREK

FEP A rp, B A 7R o A D SRR A A T A S S . S A A
W, IR B AU R T, R BT B U T OR U R E B, A
PARIER . ISP iRfr . ZESR 5. RS B IRER M — P A015, s — Ml s T3 A
WG, AR AN xR AR P S T AL A o DU LRSIl ARSI R
HE CET M) 1 B ETARG, AN, LASET s “MMAR" B E GRIE « 7)) 1 “F
THRIAR, DAANFTAF .
212 EEAT

WUyt B e, ERBEE. RS 7. AP CEm 22 55, 5HAME
KA, AR AR, Eh . BlindE (HEBRD) e

O BRI ERR, XF S EA—RAR. BRME G R E. (RX)
@) The planes kept coming in much the same manner as the peerless beauty whose “one glance could conquer a city, and

N\

whose second glance could vanquish the empire.” (3£3% 1)
© kMBI ER, AL —IRAER—EIRT, FA—RIEREANFE HLEEA— T (QaBIR)

FERIL A — A i B it F

O 5@AMELE, OFAFICESCEM T 25 &Y, M@QASEREBIUER T 36 & . dtakA]
FTLAEE], P E X, SO DY A BRI L AR T IS N R 4R

OR) E@AIMLLEL, M55 B b, DU sl 7o B “ — Mgk, i

213. HFigiZ

S AE SCAAE 38355 1R A1 B DA B 5 A 32 AR BRI A T, 15 SCAAR R SCAR I 1K 07 AR 4756 5 T FEAg |
Gy Az RN . RN B DR DA%, TR R E1E, R HEEZ 7 (i S
W PrsegeeR), #mE T LAUAS A= ANE IR G . X ERIE T AT & DUB B R, A
PRI A RN ST o A BR 2RI KIE & 22 M M BER UL, DY PR — PR 77 & A ENAZ 1015 5 4544,
OHE G ORI, A b B B0 245 B2 LSO AL 4], TP A T 2UE & DAY AN 28 — A58
BRSBTS A AE i

DLA AR S s A 2 AE (BRIERD A, (BRIEER) 2% 1m0 iR N AR, &
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1% 2 P A ) 2 B 2 AR, e B AR A s R = o A DR AR S AR rp SO AR A EDUE Y
A, (BRER) AR SCANE, AR AL Th I G L d T B A SO M I 2 A . (R
%) 33415 4y, b T 84 MU, 3Lt 336 N, ST ELRIE T1%. KRR
HERW AR, AR T SRR R, W EONH, BRRE T R AF AL
MM “ SO, Ba%R” & RMBERBAMAE (FER) ROSFE THER A2,
SO AR SR AR SR SR 7, RV I AR A A RO I S R A SEBSCA AN (U A Rfk i -

2.1.4. BT

XA A A B PR o SR i 2 DY A A5 P 2 X AR AE BRAT B 15 AT SO R AR L, Rt 5
AL OSSO AORS Rl AR B AR (A2 L F5K) st LG 7 “RFM LT “IE R T
“CHIESZZ” Dtk A

AR, HFI R RS U P AR E, i (A liFsK) B “AmF Rl BERK
“PUdEFEils \JrRe” o “TEMIER, TR AR, ERAE” 4.

2.1.5. AEWHIM

VU484 [ A 2R, AR, FrCA R v GrE . 7RSSO IB ST N IR sE s rh, 38 nT LAAR YR
PRAF SRR S, BERERE RAEDGE DR (35 XRESs S iF M AL % b AE 0 b . InAEDURE M E SR 5
B AR, B RSN A, RS BRI IR BR, SR RO BT

filtn: 7% iE “Apple: Think Different.” ¥4 “3EFH, ANEL MH 7 .

SRR R T AR BRI, H T RS T RS E A R . ERAEHED
B ESL R, (Think Different) 1) 5 it 5 “ 9ok LIRLS “AH{E A CRESCR tH 51
FEN” S, B T ERMSOAEE TR, Wik AT AE R ¢ BARAMIE RS A, (HIRE
M AL, Bk, X E N TR A R GARE R, XA TSR TR el “A
AN AR Xl SO B 1 AR L P DY s T BB, AR s SE PO b TR IR BRI E B N R IR ZIEN S .
CNTE LI R BONEAE R A, R AR AT, AEEH A, AN S A W A AR IR A
AR, HPURE) A R AR BB Cm” MR E RS E SR “Think” , X AN EiE DY
FAETE BRI TGRS AN 2 Bk e Bl BT #6522 MR BT B e

2.2. AEING

TEARFENRGES T SCHEM . RIFEAETE . SR ETE S SOAL 18 A2 A 0 4% AH S Bl 3 2= 451
SR T B SO A R O DO AR A A, BRI K. RIVER T . ST g2, AU, BT
IJ‘
3. MUENFERE 5
3.1 oHESR

S8 A 2, ot MERE., AR FEER KN FHEIELER R
PR =Sy A N R

311 RBEXRSL

MOt AR R A AT, (ERELNRFEE . BEIEE, AZMAR0T . R4 Iy
AU LR DU g 2 i B B G R EIER R IFAI5C R IE % AR A0 7 4%

(ORESSA

=
o

o
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BEEERAWU TR AWM, RN TE N85, MR TR 413) 5.
LU N St B AN IS BT ) AR5

)1 AR EABEY “BAEERE , AR ERL B RESH LR,

o g A 17 NSl -5 A T P A A BBl S A
NAFNERE, BTHE.

FIRDUFA, “E R A, R

B 20 AW E S a A X P HLE K BRI — AR T AR EGNE, EARK, HEEde, %% R,
FHT AN A S, AH T EME 8RS M.

Hor “EATHfE” A U I MA— A ZR R A5 HES],  “ B3P g Nshia, B
& “E|)N” NBEERE, BTEE.

(2) EEXAR

WA EHRRAB TR NN, —FERAN 7SN —HEE,
Gy

MR T HEW,
CEBEREE, ERAKRR -, RN, WA, WEHE, S AL, 7 (1A
LR IR E AT (FLFEK) )
Horp W iiR” 8 T RI#E
—H I,

COETT L CRRT RN H N, AR WETEE, N
(3) HHIxX A

VU516 B 510 5% R i IR A8 R DY 4% (D07 Z IR — R B . & 3. TR 3O [ B0 A RS 2%
Fo WEIFFIRAMMNFREB I NP, —FZ DTN —HNFARIFIIRR, —MEPDTHN
—HI P FARIFFI R R

B 3: LiBEILELREG
%7 “R%E - BEAR .

KA WEEERIT. FH0A “BET - BRERT .
TG, BRI

“WEZ - B
GeEA - FEMI AANETE, NRIRKEGIFE, B HRERGEA, Nt E

RAABBWG IR L WL
RES s A (A P ERRRA)

FHAFK. x4 Pe, 2EL

Horpr “RRiAEOR 7 BRI E” BR T AT, O HRIRIE A, P IRRNET” “ RIREGE”
BE T a4, Hrp “spie” M “Qbgr” IR, “RIE7 M “BaE” IF81, o — ARSI T
(4) WIERFR
VU7 i 15 5% AR AR R AE DD PR AR AR IR R &R, BT — M I B PR 1l J5 — &8 7r, Ja
—ER R DRI R .
fltn: “FWIA TR NTESUR LR R, O . 7 (B R ORI Z At R) )
Hop “UIm S BB M IEC R 7%, JRSCVHE 2638, “LaE” Mg, Bif “ e
3.1.2. FRIMFRLEHST I

VU 7 2 DU AS R B — ] 1A% oK, R E TR 3, PrCLRAA RGP, AT DO B 3417 H % 2B
AL it AN — Loy E DY RS . FEAR SO IR U S o R AL R B A A DL B K [ 2 1 4
1

(1) AL ERAEL

AT BRI AR AR 2 — NS =AMy B (R A i) B R EOR P45 5], B “Ho+ A+ %,
+B” M4t
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A SR

Bla: “FHCKRIAR, ABREW, RARST, =4 \HF, wpatHF, otk HLAFE, LEHHE. W
WA, kK, WEFT LN, FRELZF, B0 A, ERLY, MdonE, Hkees. T B ek
L BEELY)

Horp “TRONF, =H5)VE, WELEHE, Jui+3k” SRR .

(2) Kl EELH

I E FE 5 ORI AR AL, #RR DY A, rTRLR A, SRR R B i 1 iR —
SEAL RSB A B [6] o A8 FH 2 RT AR RS 75 0T SR i R v AR A 2 e AT B 40, R AR R T DL
AR R B TR B HoE . W

B15: B “BEX LEA, IHENT WE FR. (B aHHEHM)

Forpr CHB ML R B 1 BN R . BV S F T B A TR E
TR AT E T, B 1 DAY, B T B 5 L SRR A K] R DY A L T 1R i X TR
i i vt G 3 W) SRR SRR TR T

] 6: —AZIRFBAEL, AN FEHRM EHA, (8 H kS KHETHEHZRY)

For Y BIETL” ARG T 2 E “LMBRLIL , BT B0 <AL . BRI B R )
HE R ARV ST SR K — ) S AR B, T AR R e

3.2. AEINGE

AR H W SRR A DY PR AT 202K, IR R R B R R BHRR. KA
PAR AR IESG 2 42 MDY 7 AU S5 A4 23 F A 7 ik Bt i LUS I S8 1R A5, IR Im DA REAN 24451 i B

4. VBN FRRIAEB L EIR THENIFE R
4.1 BYWBETHEFRIZFSZSE

W& [ 27 [ T RO AN SR T, o B T 5 b 47 S ROR G B S ffy €, rh NS SCA AT H T .
Forp WU P A AE DURRIB I A T T B AR, RIS R AE SR R AU E S ISR maE L,
VUt B PR S A AL R P A B B E ] ARTERS SUATESR R, DURI PRt N+ E . §
A7 G SR AE RS AMEFR IS 1AM [ B3 0 5 A — € BB AR ARG o 3 BRI BRRS 4 iR R 3 2 rh ANE KUR
MRS SREUEM. sl B ZESE . e e ER A AT s, R ERIREENEE, W
EETENE. FEAEEE, HREET 2 WA RAL . RULPE Ty S B “ AR “8
TR RN R I A BT, IR A R A iR R

A TN, USSR B 4R B, B R R AR P A ORI B A A A, AT DUR SRR
856, X SCAE BREAT R B, b ISR (0 ARAE, BCE AR H AT S R SR — 55, XL
H B A SO TRV AT MR S5 o X T R XU ST ABE SR BB A g S s Ab b 22 57 P R B AR RS
PR AR SV DU A% I N A S PR R B e, X BSOS B AT IR, T B SR Dy B AR IR B PR
2

WAATSCER RN, P S DY R IR AT SORS RSSO IR AE AR, BRI AR I AN —— X
A FHE, DRIEAE RV AR I RARFEAS PR e, RAE . B3, Wie, BRSRERGs
KIE N ZEME S ZERIBELR, A8 H ARG S IR 015 B THE R . NSO MR b
SEAILAE fit AR T 38 = ST A% B A0 B SRR B8 T D A A D88 75 0 N T EAT 51 28 5 20
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4.1.1. HiF*k
B AR AR R R 4% SR B ) — X — B .
(@&=Z(FTD |

BT “ARMZARAF =Kk, RKBXF, kO K, FREERZE, MALZEZR. " (BA K<ZEHFED)

7] 7 #% . The Southland Patriarch Qiao has two daughters, beauties whose faces would make fish forget to swim or

birds to fly, abash the very blossoms and outshine the moon.

“Ple” “YEME” A7 “ZAe” R EEANRE L. EEE . SRR R AR, B4
HHINZ FHREE L FIIEER. “UUREIRE” “HWHAZER” BN EA T E SO ERIY7RE, H2
FE A A R BRI 5 S0 %A “ beauties who faces would make fish forget to swim or birds to fly, abash
the very blossoms and outshine the moon” F /AR FHAEIEEH IS S, LT Es MR B A e p4ath 55
W, ARSI H Y, BEREW A RSO IR SN IS S, RENE ) 1 E 5235 4% 1 v [ 5L
e, HBESCRR M.

(D |
$18: WEHE, LLA%, (FAEY <XK&EHEY)

4] 8 i In the northern ocean there is a fish, called the K’un.

“HusAg fa, HA R BARE I A e T 0 GEBIF(ITIE)) , 2055 F 5 1P B 5k ik,
R IX AR LA RAE A I I A ) — R G 3], iR 5847 1V BR B ARSI AR D T 30 22 SR i B
MBSEAG, MK <8R FE SO RARRERE B 7E. A R SOIER R R, AT RE S R S & el
KRR T HL AR 5 WA VLR, R 25 SR A & Al R IR B B R IE SR 2 k. 54k, X —R)fERE
fife AR T CEREE) AR AN R, AR SR A BB U7 A “In the northern ocean there is
afish, called the K’un.” A 245 B AREMLARIE I 2 (145 I 22

(€ NEECSED

B19: ey FROM SR BT €1 1F 09 F A CBEE R JeAn 2021 0T AVLE e AR SRR 6 Bk dr, B A
Gz AR, T (BF P E B REELE)

7] 9 % . The classical dance program Palace Banquet in Tang Dynasty created by Zhengzhou Song & Dance Theater

has gone viral on Chinese social media platforms and won much acclaim from netizens after its debut at the 2021 Henan TV

Spring Festival Gala.

H ) “HEERE” BN IR GBS, SR ED T ERN RS S, ENEEGRES
S WGE T RERS . X K EF A “Palace Banquet in Tang Dynasty” BE £ B3 13X AN H i FH G
W, Ak BAESREA TS, XAEH E i AL 3BT E 1 2 AR UL s s 3tk .

4.1.2. BiFE

B RARIRE RSO R B, AR IR AR, EEAIES H GG BRSO ZE R 1
T AR -
(G ES (L)

#10: #EAFE: “REETFENELR. RELR TR (B A i)

) 10 % “Don’t try to get round me with your flattering talk, I’m not in the same class as your Cousin Daiyu...”

Horp “REF T91E 7 IR AR /2 FSRAE i B A 2 9832 10 5 1R BOCA), Ja R 2 50 B N IR RE Dy sl T (35 .
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Rk, anRtAb EEA “talk” SREIBEMIE, JPARERBIIRES MWK, JEARELE B bR 15 2 50E
kk%?j@ﬁTEﬁﬁZ L5z, IR AR R T, B2 B “flattering talk ™ 5 WERfHOK 2 %0 51 5 K16
B IAME AT B AR IR 2, @%

(G2 N |
Bl 11 EHE: AMNERMREAMLEBE, TRELSFHE, FL545, RARALEA, A ks, BAEY «H
FEAHEY )

5] 11 #%3_: Concubine: Year after year, all over the land, I’ve followed my king, on his military campaigns, enduring

the wind, and the frost and hard toil. I hate only the lawless tyrant who plunged our people into an abyss of misery.

HLFZ AL B B AR XS, BT R IR B BRAAE, Wt (FEE) P EMAKmE. ah
CERTR” RPEZMEFERINER, WA B, BEE(CERT ) MEAJRIHE( R )M
Gu(“m” ), WimlE . EIRERRERET, R iR ” BN “mud and charcoal” I £ AU AR AN K1 i
=, HEZETEARSALAR. 10 “abyss” 52 P77 A IR E R, B3 “abyss of misery” KH
EVERBIEIE, RIS IR A RIERAR . W AEE, XAab T
%R T AAREM AR SCAG N AL 5, i e HY e i b B R AU s B i3RIk, Bk 1R & 0
BCHEREIX .

(G ACESED|

B 12 MiARBEABEdE, “ABREN AN ZTLEXEARFHRALESNIDR T L LA EA F.
(8 <op> #E R F)

) 12 %3 With_the emergence of large models, “humanoid robots” as an important key word, frequently appeared in

the important industrial planing blueprints of many countries.

Forp “mis it ” ZEBLARDGE i FH R e i S e N\ B3 I 1 S SR P DU H BT 25 Ay S i) 15
WS EACR . KA R RO S B S L SRR, Refs ) 2 N T HARIE S A EE . 5
HLMLGE DA R, Z AR A S AI, & N T REEE KRBT —. “Emergence” XAMAAGEA “HB; &
MW ek’ SR, “theemergence of” 7RI LR 1F “RE =S it LLREMSELIA 2 Hh 25 PRIE B3 45 3 R

.
4.1.3. HiFE

R SR AE AN BRSO R B AT SR R U AR A0 20 AT N PR R I T i BRI R R E
2RIV TH

(@& (D

Bl13: AEMAA, BWMEH BAZXE R MBI T (HAELTHEY CPEANREY )
] 13 #% _: Real friendship between two persons originates perhaps from the time of life when they were children playing

innocently together.

b BT TR ARRBUE AN RFLER I A G AN ES, T 1T RN AT TR
tH, #ERST. “BMR” 5 MY ” BRI &SR — BRI G, HEZA
A EEG BRI E, R RS E S B AR s 1 AT, R TR R %R
TR R B E R TR M, R I pr ek 1) e R BT
FAAE ]
Bl14: T, GHEEH, B ST, #AA FRTH. (HABY CRREZF)
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) 14 3% 3_: The chair, your excellency. The traditional gift to eunuchs. Many thanks. Be grateful.

“TRTE” mEE - HRREEMEE, EANAMNWNEhE R IER B, TR 5 “HE” M
SCHHIE], BRI, 7R SRR SR R B URE M 2, R “be grateful” {9 F SCRITT
FAh, AR CTRF” AiCaf “URN” IX— RS 17, BOE AT Re 2 B0 “ — P p ek
2R WRE SN ML LS H AR TE M A . RIAE SL AR R 715, BRAEE THNER, Xfia
A BNV, Lk R A R

(G HIEFSED |

Bl 15 “FIiEA R P R AR A, SEBE. HASE. DA, RLfRAMBN M, REAL
AR (A FE M)

5] 15 #%3_: Adhere called for enhanced cooperation in digital inclusion, green transition, technology transfer, health,

agriculture and security to achieve mutual benefits.
Forp “ BRI gR” SZARRXOT#A ], X7 ER AT LARA LD o 7 A Hh X Ee Uk i) 54 A 2 0 R

XUT7 #A RIRE , A48l —Fh 3t i, DRI AE B B s N SR FH 1 12 10 7 =, o R L R B #2715 132 9 “ mutual
benefits” BIT],

4.1.4. BVEE
EVEREAR ] H T8 o B R SR S TR R R S8 10— MR T i
(@&

51 16: BEFRARIE, BEARE. (B a#HFNF <iEY FX)

7] 16 ##=3_: An intelligentle man, said the Master, eats to live, and not lives to eat.

“ETGKRM, BRIERE” R GRS I B SRR, AR B E T TR AR Y I e sk %
Mo JRBREE T T TSR RIRZBAR, X AT 5 IR A TROZ R A IR =2 . 1B R = 1 H AR
TEPEL 2] “eatsto live, and not lives to eat” I UM &, BRI FEIX B E #:48 H E 1R Re i BBk 0k
Rz, SEIIRERLE S B AR 3Ly,
SAAE ]
BI17: AMMBA—B3EkT4E: BA—HM®E, 85 E3HE. LR, BT, (BARY «KKR&EEFEEY)

5] 17 #%3_: Day in and day out, we go to work:_day in and day out, we laugh, we complain, we buy things, we eat, we

sleep.

“HE—H” Bl 7 —RX—K, ttmH A, WK, 55 HRRE. ESFHE R T “dayin
and day out” 1% SR “ (especially of something boring) done or happening everyday for a long period of time.”
5 YHE—H” B ES, KIELLHERET NG Y.

(G HEESED|

B 18: foigFeil £ XL, AAZABLAERR, #RATIN, XFEELFTRAL. TIAN. EHER.
ENERE. (B F CFESedRy )

18] 18 i 3_: To strengthen and improve literary and artistic criticism, we should first start with telling the truth, and then

change the style of writing. Articles should be straight to the point, meaningful, lively, simple.

CHILL LEM S SR E A T . B, RS RRRANRE TN TR, MRS E R, HAF
A B RIE R R e I 7 G R, XN ARUA I 76 “get straight to the point” SN E
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BETFERN TR ENZES SN BRI, TR IO BRI IS AR S 4 BB )
VORI CRH IR R, R 2 (e BE DU DU A R 5 SO RS P I B AR S5 %48, X 5 SO A% 4k RSt R
PNEC T

S E WK
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